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CTPATEIMA NEPEBOAA NO3TUYECKOI'O LIMKNA
U.A. BPOACKOIO «4ACTb PEYU»: KOTHUTUBHDbIU ACIEKT

E.B. O3r06a, N.B. [TlnomHukoe
Ypanbckul eocyOapcmeeHHbIU nedazoaudeckul yHusepcumem, 2. EkamepuHbype, Poccusi

B craTtbe paccmarpuBaeTcs mpobiieMa CTpaTeruil nepeBoja MOITHYECKOrO TEKCTa M MX B3aUMO-
CBSI3U C KOTHUTHBHBIMHU YCTaHOBKaMHU IIEPEBOYMKA U aBTOpa-liepeBouuKa. Llenbto uccnenoBanus sB-
JISIETCS BBISIBIICHHE KOTHUTHUBHBIX YCTAaHOBOK M IEPEBOAYECKUX CTpATeTrHid MpH paboTe Hall aHIJIOA3bIY-
HBIMH TeKcTaMU noatuueckoro nukiaa M.A. bpoackoro «Hacte peun». MaTepuanoM HcclIeIOBaHUS SB-
JSIeTCS  TEpeBOJ  PAacCMATPHUBAEMOTO  IIMKJIA,  BBHIIONHEHHBIH  aMEPHKAHCKUM  JINTEPATOPOM
/1. BeticbopToM, 1 aBTOpCKHI MepeBo] MpOoU3BeAeHHA. MeTomonorust paboTsl Oa3supyeTcs Ha TEOpHU
MeTa(opHUIecKOro MOISITHPOBAHUS, AUCKYPCUBHOM aHAIH3e SI3bIKa U IPYrUX MeToax. IlepeBogueckue
CTpaTeruy U KOTHUTHBHBIE YCTAHOBKH MEPEBOUMKOB aHANN3UPYIOTCS depe3 TpaHchopManun Metado-
PHUUECKUX MOJIeNeH, BBIABICHHBIX B IEPEBOJHBIX TEKCTax no3ruueckoro nukiaa U.A. bpoxackoro «Hactb
peun». Anann3 Meradopudeckux TpaHchopmanumii mokaszan, 4yro J[. BelicOopT cTtpeMutcsi anexBaTHO
PEKOHCTPYHPOBAaTh KOTHUTHBHYIO CHCTEMY aBTOpa, MAKCUMAaJIbHO COXPaHHTh B TEKCTE IepeBosa obpa-
3bl, MOJICJIUPYIOLINE aBTOPCKYI0 KOTHUTHUBHYIO cucteMy. M.A. bponckuii umeeT MHYI0 KOTHHUTHUBHYIO
YCTaHOBKY, ITOCKOJIbKY IIEPEBOJ] CBOETO TEKCTa JUIS HETO ¢ KOTHUTUBHON TOYKH 3pPEHUS BTOpHUEH. 13-
MEHEHHEe KOTHUTHBHOM yCTaHOBKH IpH paboTe HaJ aBTONEPEBOIOM IIPOM3BENCHUS CBSI3aHO C HCIOJNb-
30BaHHEM (DOPMANBHOM CTPATETHH ITOITHYECKOTO INepeBoja. PeKOHCTpyHpoBaHME aBTOPCKOH KOTHH-
TUBHOW CHCTEMBI B IIEPEBOAE aMEPUKAHCKOTO JIUTEpaTopa CBS3aHO C HCHOJB30BAaHHEM BepOANbHOM
cTpareruu nosrudeckoro nepesosa. C popmanbpHON Touku 3peHus nepesox lanuens Belicbopra Menee

TOYEH IO CPABHEHUIO C TEKCTOM aBTOpa-TIIepEBOTUHKA.
Knrouesvle crosa: nepesodueckue cmpamezuu, Memagopuieckoe Mooeiuposanue, memagopuye-
cKkue mpancghopmayuu, KOCHUMUGHbIE YCMAHOBKU, NOIMUYECKULL MEKC.

Beenenue. Hammune nepeBogHOTO AMCKYpca 00-
palaer 1uccie0BaTeNIbCKHH HHTEPEC CIICIHAINCTOB B
obnacTn MepeBOAOBENCHNUS, JINTEPATYPOBEICHUS U
JVHTBUCTHKHA K aHaJIW3y OCOOCHHOCTEH IepeBosa |
CIOCO0OB JOCTIKEHHS IKBHBAICHTHOCTH OpPHTHHAIb-
HOTO TeKCTa IepeBomuukoM. KpaiiHe akTyaipHOH B
JJAHHOM KOHTCEKCTC ABJIACTCA TCOPUA MNEPEBOAYCCKUX
cTparteruil.

Crenenn pa3pabdoTaHHOCTH npoodJIeMbl.
B.B. Cno0HUKOB oOmpenesseT CTpaTeruu IMepeBojaa
KaK «IIporpaMMy OCYIIECTBICHHS I€PEBOAYECKOMN
JIeSITEJIFHOCTH, (POPMHUPYIOIIYIOCS Ha OCHOBE OOIIEro
MOJXO0a IEPeBOAYMKA K BBIIIOJIHEHUIO IIepeBojia B
YCIIOBUSIX CUTYyallMd MBYS3IYHOM KOMMYHHKAIUH,
oTpefeTsIeMyI0  CTIeNU(DUIECKUMH  OCOOCHHOCTAMH
JTAaHHOW CHUTyallMH W LIENBIO IepeBojia U, B CBOIO OYe-
pellb, ONPEACISIONIYIO XapakTep MpoecCHOHaIbHOTO
TMOBCACHUA MEPEBOAYMKA B paMKax I[aHHOﬁ KOMMYHHU-
katuBHOU cutyarum» [12]. Ilo muenuro JL.I'. ®emro-
YCHKO, CTPATETUHN NEPEBOJA ABJIAIOTCA MHOI'OYPOBHC-
BBIMHM TIPOTPaMMaMHU TIEPEBOJYECKON IESITEIHHOCTH,
BKIIFOYAKOIIUMHU B cebs Takue ACIICKThI, KaK LCJIb
KOMMYHUKaIIMH, METOABI TIepeBOia ¥ THUI TeKcTa. AB-
TOp OTMEYAaeT, YTO HPH y4deTe BCEX TPEX acleKTOB
NIEpeBOAYECKUE CTPATETHU TMO3BOJIAIOT CTPYKTYpHPO-
BaTh TEOPETHUYECKHE 3HAHMS O Ipolecce IepeBosia 1
YAauHO NMPUMEHSATh UX Ha NpakTuke [16].

Cpenu cTpareruii mepeBoja BBIICIUM IIPEIJIO-
xenHyro H.K. I'paGoBckuM cTpaTeruto KoMIpomucca.
IlepeBogunKoM oOlIyIIaeTCs MNPOTUBOPEUHE MEKIY

aJICKBaTHOCTBIO IICPEBOAA, JKEIAHHEM COOTBETCTBO-
BaTh OXKU/IAHMSAM PELUITNECHTA U KECTKOW CTPYKTYpOH
OpPUTMHAIBHOTO TeKCcTa. TakuM oOpa3om, BeIpadaThl-
BAeTCsl CTPATEeTHs KOMIIPOMHCCA MEXAY HOpPMaMH
S3bIKa TEPEBOJAa U paMKaMH OPHUTHMHAIBHOTO IMPOM3-
BeZieHus [4].

T.A. BonkoBa OTHOCHUT K MEPEBOAYECKUM CTpa-
TerusM OOIIYI0 CTpaTeruio InepeBoaa (IepeBOAUUK
MaKCHUMAaJIbHO IIOJIHO MOHHMMAaeT TEeKCT OpHUIHHaja U
UIIET B sA3BIKE IepeBoja Hambojiee TOYHBIE SKBHBA-
JICHTBI, YTO TaK )K€ HA3bIBAETCS CyNEepPHUHTEHIMEN) U
CTpaTeruio cTajuii mpouecca (K HIM OTHOCSITCS TIpea-
BapUTENbHBIH aHANM3 TEKCTa, aHAJUTHUKO-BapHa-
THUBHAsl YacTh W aHAJIU3 PE3yJIbTaTOB MEPEBOAA), MAK-
pocTpareruu (ANCKYPCUBHBI M KOMMYHHKaTHBHBIC
YpOBHH) M MHKpocTpareruu (ypoBeHb Tekcta) [17].
OpHaKko aBTOp OTMEYAET, YTO MEPEBOAUECKUE CTpaTe-
THH UMEIOT THOKYIO CYITHOCTh U BBIpabaTBHIBAIOTCS
HHAWBUIYANBHO 3a CYET TeX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMU
CTaJIKUBAeTCsS MEPEeBOMYHK B IpOIECCE aHAIM3a TEK-
cra opuruHana [18].

OTnenbHOTO BHUMAHHS B HMCCIIENOBAHUAX XYIIO-
KECTBEHHBIX IIEPEBOAHBIX TEKCTOB 3aCITyXXHBAIOT
npoOirems! oaTHaeckoro nepesona. E.C. Xumo orme-
yaeT 0003HAYECHHYI0 B HEMELKOM MEPEBOAOBEICHUN
«0oprOy cTpaTerun (POpPMBI M CTPATETHH COJICpIKA-
HUS», B KOTOPOI OJHM IEPEBOIYMKH CTaparoTCcsi CO-
XpaHNUTh «OCOOBIH PUTMHUYECKUH PUCYHOK, CHHTaKCH-
YEeCKYyI0 CTPYKTYpy, CEMaHTHUECKOE HAIlOJIHEHHE U
OpPHUTMHAIBHYI0 O0pa3HOCTh MO3Ta», a APYTue Hale-
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JInHrencTuyeckas AUCKYypcororma un nepesoavyeckue crparermm

JIEHBl Ha «IOMBITKY MaKCUMaJbHO TOYHOTO, ayTeH-
TUYHOTO BOIUIOIICHUS CEMAaHTHUYECKOTO HAIOIHEHHUS
OpUTHHAJIA B YCJIOBUAX MOTEPU PUTMUIECKON COCTAB-
mromeit» [15]. OmHako B TEOpUH TMEPEBOAYECKUX
CTpaTeruii NaHHBIA TE3UC IOKAa HE HAXOJIUT CBOETO
pPa3BUTHA.

Takxe B 0cO00M TOAXO0JE HYKIAIOTCS HUCCIIEIO0-
BaHUS TEPEBOAUYECKUX CTpaTerui, HCIOJb30BaHHBIX
aBTOPOM IIpU MEPEBOJIE CBOET0 XYA0XKECTBEHHOI'O
MPOU3BEICHUS] HA MHOCTPaHHBIN s3bIK. B oTnnuume ot
MEepPEeBOIYHKA, aBTOP OTYETIIMBO BUAUT UMIUIULUTHBIE
CMBICITBI CBOETO IPOU3BEACHUS M MOXET BBHIOMpATH
WHOE BepOalbHOE BBIpAXXEHHUE IS WX Iepenadd Ha
JIPYTOM SI3BIKE, B TO BPEMsI KaK MEPEBOTYUK HE MOXKET
OBITH MOJHOCTBHIO YBEPEH B NPABHIHLHOM MOHMMAaHUU
CKPBITBIX CMBICIIOB TPOW3BEACHHUS, UYTO BBIHYXJAeT
ero B OOJIbIIIEH CTENeHU OMUPAThCS HA M3HAYAIbHOE
BepOalbHOE BEIPAKEHHUE B TIEPEBOJMMOM TEKCTE.
Kpowme Toro, aBTop, omiyasi nepeBOAUMBIN TEKCT Kak
«CBOI», Jler4e JOMyCKaeT MpeoOpa3oBaHus B MpoIleC-
ce nepeBoja. B cayyasx mepeBojia XyA0KECTBEHHOTO
TEKCTa Ha SI3BIK MEPEBOIYHKA TIPeoOpa30BaHMsl MOTYT
OBITH CBSI3aHBI C aJalTallueH (POPMBI MITH CMBICIIA TIO]]
WHOSI3BIYHYIO KYJBTYpPY. T€ WM HHBIE CMBICIOBBIS
nmpeoOpa3oBaHusl B TEKCTE aBTONEPEBOJa MOTYT OBITh
CBSI3aHbl C W3MEHEHHUEM aBTOPCKOW S3BIKOBOM WU
XyJIO’)KECTBEHHOW KapTUHBI MHpa IO CpPaBHEHUIO
C TIEpUOJIOM HAIMCaHUS OPUTHHAILHOTO TEKCTa, YTO
MPEICTaBISIET 0COOBIM HHTEPEC B U3YUCHHUHU S3BIKOBOM
KapTUHBI Mupa aBTopa. OMHUM U3 HaubosIee YI0OHBIX
MyTeld aHalu3a CTPATEeruil MepeBONYMKAa M aBTOpa-
MEepeBOUMKa HaM MPEACTABIAETCS HCCIEAOBAaHHUE HX
KOTHUTHBHBIX YCTAaHOBOK B Tpolecce padoOThl Haf
TEKCTOM MEpPEBOAA.

TBopuectBo M.A. Bpoxackoro B acmekre usyue-
HUS WHIUBHIYyaJbHO-aBTOPCKOW  KOHIENTYyalbHOU
KapTUHBl MHpa wu3ydanoch O.A. bamanpikunoit u
J.C. Eroposemm [1], O.U. I'mazynosotii [3], A.P. 3aro-
ponuesoit [5], E.T. MBanosoi#t [6], B.. Ko3noBeiMm
[8], M.A. Kammunoii [7], T.A. Jletnesoii u A.H. Coxko-
nosbM [9], U.A. Hazaposeim [10]; B mepeBogueckom
KII0Ye MpOU3BEACHHA I0dTa  paccMaTpuBalIoCh
A.C. Boarunoii [2], T.B. Panunoii [11], A.}FO. Cmup-
HoBo# [13, 14] u np. OgHAKO CONMOCTaBUTENBLHOE HC-
cleloBaHUE MEPEBOJIa U aBTOMEPEBOJA MOITHUECKOTO
uukina AWM. Bpoackoro «YHacTh peun» aBTOpaM AaH-
HOTO MCCTIeIOBaHUS HE BCTPETUIIOCH.

Ileqb JaHHOTO MCCJIeA0BAHMSI — BBISIBUTH KOT-
HUTHUBHBIC YCTAHOBKH M IIEPEBOMYECKUE CTpaTeruu
npu paboTe HaJl aHTJIOSI3BIYHBIMHA TEKCTAMHU TIOITHYE-
ckoro 1ukia M. A. bpoackoro «Hactes peuny.

Marepuajiom uce/ie0BAHUA SIBIISIETCS IEPEBOJL
paccMaTpUBaeMOro LHKIIA, BBHIIIOJHEHHBIA aMepUKaH-
ckuM nmtepaTopoMm /Jl. BeficbopToM, u aBTOpCKHUit
NepeBOJ NPOU3BEACHUSL.

Metonojiorust ucciaenoBanus. i pemieHus
KOHKPETHBIX 33Ja4 NPUMEHSJIUCH CIEAYIOIHUE METO-
JIbI: KOTHUTHUBHOE MOJICIMPOBAHUE, JIUCKYPCUBHBIM
aHaju3 SI3bIKA, CPABHUTEJbHBIN U CONMOCTaBUTEIbHBIN
aHaJIN3 C YUYETOM HAIlMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH COOT-

BETCTBYIOIIMX S3BIKOB M KynbTyp. IIpm o6obuienunu,
CHCTEMaTH3allMd W WHTEpIpeTaluy MaTephaia HpHU-
MEHSUICS METOJT aHAJTUTHIECKOTO OIMCAHUSI.

O0cy:kneHne U pe3yJbTaThl HCCJIET0OBAHUS

B OGompmmuHCTBE HAay4yHBIX pPabOT, CBSI3AHHBIX
C MEPEBOUSCKIMHU CTPATETUSAMH, 3aTParHBaIOTCS (ak-
TOPBI B3aMMOJICHCTBUS C YHTATEIEeM TEKCTa IepeBojia,
npoOJieMbl  TIepeiavyd  SIBIICHUH, XapaKTepPHBIX JUISA
KyJIBTYpPBI ONPEIETCHHOro si3blka. OMHAKO MPOOIIEMBI
COOTBETCTBUSI (POPMBI W COICPXKAHHS TPU TEPEBOJC
MOSTHUYECKOTO MPOU3BEACHHS B KOHTEKCTE TEOPUU Tie-
PEBOJUECKUX CTPATEruid, Kak ykKe OTMEUaJloCh, Ha JaH-
HBI MOMEHT HE HaXOJSIT CBOETO Pa3BHUTHSI.

B Hamem wuccieoBaHUM WHTEHIMIO K BepOasib-
HOMY COOTBETCTBHIO TEKCTY OPUTHHAIA MBI 0003HAYNM
KaK gepoanvhyio cmpamezuio (MEPEBOTUHUK HIET KBH-
BAJICHTHOE JIMHTBUCTUYECKOE BBIPAXKCHUE B SI3BIKE TIC-
PEeBOAa M MOXET MPHOCTHYTH K MPeoOpa30BaHUIO OpH-
THHAIBEHOH (POPMBI IO3TUIECKOTO TEKCTA), @ HHTCHIIHIO
K COOTBETCTBHIO OPUTHHAILHON MOATHIECKON hopme —
KakK ghopmaneHyro cmpameeuio (TEPEBOJIUK CTPEMUTCS
K COXPAaHCHHIO TaKWX OPHTHHAIBHBIX (POpMaITbHBIX
XapaKTEPUCTHK TMOITHUECKOTO TEKCTa, Kak pupma u
PUTM, U MOKET JUTSl 3TOTO NPUOETHYThH K IpeoOpa3oBa-
HUIO BepOAJIbHOTO CO/IePIKaHUS OpUTHHAIA).

CTOUT OTMETHTh, UYTO TaKXKE€ BO3MOXHBI CIydyan
MIPOSIBIICHUST ¥ TIEPEBOUMKA WHTEHIIMH K MpeoOdpas3o-
BaHUIO OPUTHHAIBHOM IMOITHYECKOW (OPMBI IS €e
amantanuu (cTuim3anuu) mox Qopmy, Oonee xapak-
TEPHYIO [UIA KYJIBTYPHI fA3bIKa IMepeBona. Hampumep,
OpPUTHHAILHBIA TEKCT MOXKET OBITh HAIMMCAH CHILTa00-
TOHHYECKHM CTHUXOM, OJHAKO IS KYJIbTYpPHI OMpese-
JICHHBIX S3BIKOB 0OJiee TPAAUIUOHHOW (HOPMOW SBIISI-
eTcst Bepiuop (IpUMEpPOM MOXKET OBITh aMepUKaHCKas
Mo33us BTOpo# mojoBuHBI XX Beka). B Takux ciyda-
SIX TIEPEBOYMK MOXKET HAMEPEHHO MpeoOpa3oBHIBATH
MO3TUYECKYI0 (opMy, TIpUMEHSISI cmpamecuto Qop-
MANbHOU CIMUAUZAYUU.

B maHHOM HCClIeZIOBaHMM TEPEBOTUYECKUE CTpa-
TETWH U KOTHUTUBHBIC YCTAHOBKH IIEPEBOAYUKOB aHA-
TH3UPYIOTCS Yepe3 TpaHchopMamu MeTadhOpHISCKUX
MoJIeJicH, BBISBICHHBIX B IEPEBOTHBIX TEKCTaX IO-
stuueckoro nukina M.A. Bpoackoro «YHacte peumn»,
CpeI KOTOPHIX MEPEeBOJ aMEPUKaHCKOTO JHTEpaTopa
Hanwnens Beticbopra [16] u aBTonepeBox ukia [17].

Jns Hayama oOpatumcst K MeTad)OpUIECKOH MO-
nenu ITOTOJIA — O9TO HATUCK:

Jlepesannwiii 1aokooH, copocus Ha 8pems_2opy ¢

niaey, nodcmasnsgem ux nod ozpomuyio myuy. C mvica
Hanemarom nopulevl peskozo gempa. I onoc
cmapaemcsi yoepiicams Clo6d, 836U3CHYE 8 npeodenax
cmbicaa.

T'opa BeIpaxaer co0oOW TaBIICHHUE, aCCOLMUUPYET-
Csl C HANpsDKEHHEM, KOTOPOE HCHBITHIBACT Iepoil, Ta-
KO JKe TOpo anst Hero sBisercs U myua. C TOUKU
3peHHsT BepOaNbHOTO BHEIPAYKCHUS M KOTHHTHBHOU yc-
TaHOBKM TIEPEeBOJl JaHHOTO mpumepa y J[lanuens
BeiicOopra TOMHOCTBEIO SKBUBAJCHTEH OpPUTHHAIY,
TOTJla KaKk B aBTONEPEBOJE JaHHOTO MpHMepa MeTa-
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H3ro6a E.B., [TnomHukoe U.B.

Cmpamezuu nepeeoda MO3MUYECKO20 YUKIa

UN.A. Bpodckozo «HYacmb pequ»: KO2HUMUBHbLIU acreKkm

¢dopuueckas monens I[IOI'OJA — 3TO HATUCK
BOOOIIIE HE TPOSBIIICTCH, CP.:

Wooden Laocoon, for a while casting off

the mountain, positions himself under a huge cloud
From the cape a keen wind blows in gusts. The voice
Rising in a screech, tries to keep words within
the bounds...,

The Laocodn of a tree, casting the mountain weight
off his shoulders, wraps them in an immense

cloud. From a promontory, wind gushes in. A voice
pitches high, keeping words on a string of sense.

Ucnonp3oBanne Hocupom Bpoackum rmaroma
«wraps» JHmaer Merapopy MOTHBA HATHCKA, B IPH-
Mepe BBIABISACTCS TpaHCpopMmanus MeTadopudecKoi
Monenu. OIHAKO C TOYKHU 3peHHs (OPMAaNBHBIX IO-
STUYECKUX XapaKTEPUCTUK aBTONEPEBOJ Oojiee COOT-
BETCTBYET OpHIHMHAIBHOMY TEKCTY: B HeEpeBojie
J1. Beiic6opta pudma yrpaueHa MOJTHOCTHIO, B Iepe-
Boze 1. A. Bposackoro — yacTuyHoO.

B konTekcTe TOW K& MeTadOpUUECKOW MOJIEIH
MOXKET OBITh BBIJICJICH CIIEAYIOLMN TIPHMED:

Y3naro asmom semep, nanemarowuii na mpasy,
100 He20 J0ACAWYIOCS, MOYHO NOO MAMAp8y.

BepbanpHOE BRIpayKeHHE TAaHHOTO IpUMepa B Iie-
peBome Jlanumens BetficOopTa COOTBETCTBYET OpHTH-
HaJbHOU MeTadope:

1 recognize this wind, swooping upon the grass,
Which lies down under its tartar blast.

Meradopuieckoe 3HaYCHUE NMpPUMEpa U3 aBTOP-
CKOTO TIepeBoJla SKBUBAJIEHTHO MeTadope pyccKoro
TEKCTa, OJIHAKO HCIIOJIb30BaHKME TIJaroia to batter
(pyc. oonbums), Ha HAIl B3TIAA, U3MEHSIET 00pa3 u
BOCTIPHSITHE MEeTadOPBI PEIUITHCHTOM:

1 recognize this wind battering the limp grass
that submits to it as they did to the Tartar mass.

®dopManbHO aBTOMEPEBOJ JAHHOTO IpUMepa 0o-
Jiee COOTBETCTBYET OPHUTHHANY, H B PyCCKOM H B aHT-
muiickoM Tekctax M. A. Bpoackoro ObDia HCIONB30Ba-
Ha TouHas pudma (mpasy-mamapsy, grass-mass), B
otimuue ot neperona J. Beiicbopra (grass-blast).

B  konTtekcte = MeTadopuUUECKOW — MOJENH
ITAMSTD — 3TO BJIATOJATD Mmbl BeifiensieM crie-
JNYIOLIUM IpUMep:

Ynaoas 6 mpasy, coea nacmueaem moiusn,
becnpuyUHHO NOCKPUNBIEAION CMPONUIA.

B oepesannom copooe kpenue cnuuip,

NOMOMY YMO CHUMCSL Yoce MOIbKO MO, Ymo ObLIo.

OpurnHanpHas MeTadopa 3BYYHT Kak (usmde-
CKHH 3aKOH, CJIOBHO B JICPEBIHHOM TOPOIC 6ce20d
CHHUTCS TIPOIILIOE, OJJHAKO B 00OWMX BEPCHAX IIEpPeBOJa
MBI HAXOJIUM BpEMEHHOE YTOUHEHHE these days, naH-
HBII AJIEMEHT HE OTHOCHUTCSI HEIIOCPEICTBEHHO K KOT-
HUTUBHOI1 MeTadope, HO U3MEHSET BOCIIPHUSATHE NaH-
HOTO MpUMepa PELUIUEHTOM, Cp:

An owl drops into the grass, onto a mouse,
And rafters creak for no reason.

In a wooden city you sleep more sound
Because these days dreams contain only what has

happened,
A mouse rustles through grass. An owl drops down.

Suddenly creaking rafters expand a second.

One sleeps more soundly in a wooden town,

since you dream these days only of things that hap-
pened.

B mpumepe aBTonepeBoja, B OTIMYUE OT MEPEBO-
na JI. Beiicbopra, coxpaHsercs pudma, TakKe CTOUT
OTMETHUTb, YTO aBTOP MPH MEPEBOJEC CBOETO MOITHYE-
CKOTO TEKCTa COXPAHMI U BUI pU(PMOBKH (IIEpeKpecT-
Hasi, My>KCKasi->KCHCKasi pudma).

Hamee oOpatumcst K MeTadOpUICCKOW MOIETH
BOJA —9TO APTEDAKT:

Omo — pad nabodenui. B yeny — menno.
Bzenso ocmaensem na sewu cneo.

Booa npedcmasnsem cobou cmexno.
Yenosex cmpawinell, uem e2o ckenem.

B mepesone [lanuens Belicbopra maHHBIN Ipu-
Mep THOJHOCTBIO DKBUBAJICHTEH OPHTHHAIBHOMY C
TOYKH 3pEHHUsI BEpOAIbHOTO BBIPAKEHHUS U KOTHUTHB-
HOW YCTaHOBKH, NpPUMEp aBTOIepeBOAa Mpeodpaszo-
BaH, cp.:

A catalogue of observations. In the corner it’s warm.
Things bear the imprint of the gaze on them.
Constituting itself as glass is water.

Man’s scarier than his skeleton,

A list of some observations. In a corner, it’s warm.
A glance leaves an imprint on anything it’s dwelt on.
Water is glass’s most public form.

Man is more frightening than his skeleton.

B mnpumepe mnepesoga /J[. Beiicoopra pudmbl
MIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT, V. A. Bponckuii coxpanmin
pudMOBKY, HO BTOpas pudma craja HETOYHOW H3-3a
pasHoro KoymuecTBa Oe3yJapHbBIX CIOrOB IOCIE IO-
CJIETHETO YIAapHOTO, TaKUM 00pa30oM H3MEHHWIICS BH[
pUPMBI (B OPUTHHAIEHOM TEKCTE — MY)KCKas, B aBTO-
nepeBoie — JKeHCKas/makTuindeckas). OqHako BMe-
CTE C YaCTHYHBIM COXpaHEHHEM (POPMBI MBI HAXOIUM
B nepeBoge U.A. Bpoackoro TpanchopMaryio BHYT-
PEHHEH CTPYKTYpHI MeTadophl: 600a B aBTOIIEPECBOAC
00Ha U3 (hopm CTEKIIA.

B xonrexcte metadopuueckoit mogenu XOJIO/ —
STO [OKOM MbI BbIIEIsIEM CIEAYIONIHi TPHMEp:
Ilocne cmonvkux 3um yoxce 6e3pasiuyno, 4mo
WU KO CIOUm 8 Y21y Y OKHA 3d Wmopou
U 8 M032y paz0aemcsi He He3eMHoe €00y,

Ho ee wypwanue. Ku3nb, Komopoii...

31ech CTOUT cleaTh OTAEIbHBIN aKIeHT Ha CJIo-
BE 3uM, YIIOMUHAHHE IMEHHO TOTO BPpeMEHH roja (He
«IIOCJIEC CTOJIBKHX JIET», HECMOTPS Ha TO, YTO Takas
mepeMeHa He OTpa3wiach Obl HH Ha pUTME, HU Ha
pudMe) co3macT B CO3HAHWU PEIUIHEHTAa accolra-
LUIO C X01000M. JlaHHBIN mpuMep MeTadopsl B mepe-
Boze [lanuens BeiicOopTa Takke BepOalbHO SKBHBA-
JICHTEH OpPUTHHAITY:

After so many winters, it no longer matters who

Or what is standing at the window behind the blinds
And in your head resounds not an unearthly “do”
But her rustle. Life...

OnHako B JaHHOM cilydae B mepeBone Mocuga
Bponckoro manHas Meradoprudeckas MOJENb HE TPO-
SIBIIICTCS, XOTS MPSIMOE 3HAYCHUE OCTACTCS MPEIKHUM:

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2018.T. 15, Ne 4. C. 9-14
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After all these years it hardly matters who

or what stands in the corner, hidden by heavy drapes
and your mind resounds not with a seraphic “do,”
only their rustle. Life, that no one dares...

B nanHOM mpumepe, Kak ¥ BO BceX HPEIbIIYIIHUX,
OTCYTCTBYET ONPENEICHHBIN SIPKO BBIPAXKEHHBIN MMO-
STHYCCKUA METp, OJHAKO OPUTHHAIBHBIA pPUTM Y
J. BeiicOopra Hapymaercs u3-3a 0Oojiee KOPOTKOH
YETBEPTOH CTPOKH, 37eCh K& OTMEYaeM OTCYTCTBHE
pudmel. B aBTOmEpeBome ueTBepTas CTpoka Oolee
copa3MepHa OpPHTHHAIBHOM 10 CPAaBHEHHUIO C IIEPEBO-
JIOM aMEpHKaHCKOTO JIMTepaTopa, OJHAKO BTOpas
pudma ABIsIeTCS HETOUHOH.

BriBoabI

Ananuz wmeradopuueckux TpaHchopMmauuii B
AHIJION3BIYHBIX TepeBofax Iukna W.A. Bbpoackoro
«Yactp peun» mokazan, uro J. BelicbopT cTpemutcs
a/IeKBaTHO PEKOHCTPYHPOBATh KOTHUTUBHYIO CHCTEMY
aBTOpa paccMaTpPHUBAaEMOTO IIPOM3BEICHUS, MAaKCH-
MaJIbHO COXPaHUTh B TEKCTE IepeBoja 00pas3bl, MOJe-
JMPYIOIIE aBTOPCKYIO KOTHUTHBHYIO CHCTEMY.
N.A. bpoackuil UMeeT WHYK0 KOTHUTHBHYIO YCTaHOB-
KY, IIOCKOJIBKY IIEPEBOJI CBOETO TEKCTA HAa aHIVIMHCKUN
S3BIK JUIS HETO C KOTHUTHUBHOW TOYKH 3pPEHUS BTOPH-
yeH. KoruutusHasi cuctema aBTOpa yxke cPopMHUpO-
BaHa B €r0 CO3HAHMHU, YTO OOBACHACT €ro OOJBIIYIO
3aMHTEPECOBAHHOCTh B aJICKBAaTHOM Iepenadye OpUTH-
HaJIbHOW moaTHYeckod Qopmbl. Takum oOpasom, u3-
MEHEHHE KOTHUTHBHOW YCTAHOBKH IIpH paboTe Haj
aBTOIIEPEBOJIOM IIPOM3BEICHHUS B TAaHHOM CIIydae CBS-
3aHO C HCIIOJIb30BAHUEM (HopManvHOU cmpameuu
MOATUYECKOTO NEPEBOIA.

[lepeBon [ammens Beiicoopra ¢ QopmanpHOi
TOYKH 3pEHUs] MEHEe TOUEH 110 CPABHEHHUIO C TEKCTOM
aBTOIepeBOa. PeKoHCTpyHpoBaHHE aBTOPCKOW KOT-
HUTHBHOM CHCTEMBI B NIEPEBOAE aMEPUKAHCKOIO JIH-
TepaTropa CBS3aHO C HCIOJIB30BAHUEM 6epOAIbHOU
CTpaTeTHH MOITHYECKOI'O IEepeBOJa, C MHTEHIMEH K
BepOaJIbHOW SKBHUBAJIEHTHOCTH TEKCTy OpUruHana. B
OTAEJNBHBIX CIIydasX, KOrja IIOJHOCTBIO pu(MOBaH-
HBI OpUTHHANBHEIN TekcT B mepeBoze /. Beticbopra
CTaHOBUTCS BEPINOPOM, MBI MOKEM BBISIBUTH HCIIOJb-
30BaHUE cmpameuu QOpMarbHOU CMUIU3ayuU, To-
CKOJIbKY, KaK Y>K€ OTMEYaJIoCh BBIIIE, BEPINOP SABIISI-
Csl OCHOBHOW (pOpPMOH CTHXa B aMEPHKAHCKOH MOI3UU
BTOpPOH NOJ0BUHBI XX BEKa.
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TRANSLATION STRATEGIES OF JOSEPH BRODSKY’S POETIC
CYCLE “PART OF SPEECH”: THE COGNITIVE ASPECT
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Ural State Pedagogical University, Ekaterinburg, Russian Federation

The article deals with the problem of translation strategies for poetic text and their interrelation to
the cognitive aims of the translator and the author-translator. The purpose of the study is to identify
cognitive attitudes and translation strategies when working on English-language texts of Joseph
Brodsky's poetic cycle "Part of Speech". The research data is the translation of the cycle by the Ameri-
can writer D. Weisbort, and the author's translation of the literary work. The research methodology is
based on the theory of metaphorical modeling, discourse analysis of the language and other methods.
Translation strategies and cognitive attitudes of the translators are analyzed through transformations of
metaphorical models revealed in the translated texts of Joseph Brodsky's poetic cycle "Part of Speech".
The analysis of metaphorical transformations showed that D. Weisbort tends to adequately reconstruct
the cognitive system of the author, to maximally preserve images modeling the author's cognitive sys-
tem in the text of translation. Joseph Brodsky has a different cognitive aim, since the translation of his
text is, from a cognitive point of view, secondary for him. The change of the cognitive attitude when
working on self-translation is related with the use of the formal poetic translation strategy. The recon-
struction of the author's cognitive system in the translation of the American writer is connected with the
use of the verbal strategy of poetic translation. From a formal point of view, Daniel Weisbort’s transla-
tion is less precise than the author-translator's text.

Keywords: translation strategies, metaphorical modeling, metaphorical transformations, cognitive
aims, poetic text.
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